
 

 

诗篇第一百三十七篇译文对照 
 

【诗一百卅七 1】 

 〔和合本〕「我们曾在巴比伦的河边坐下，一追想锡安就哭了。」 

 〔吕振中译〕「我们曾在巴比伦河沟边，在那里、我们一追想到锡安，就坐在地上哭了。」 

 〔新译本〕「我们曾坐在巴比伦的河畔，在那里我们一想起锡安就哭了。」 

 〔现代译本〕「我们坐在巴比伦河畔，一想起锡安就禁不住哭了！」 

 〔当代译本〕「我们坐在巴比伦河畔，想起耶路撒冷便不禁凄然泪下。」 

 〔文理本〕「在巴比伦河滨、我侪追念郇邑、坐而哭泣兮、」 

 〔思高译本〕「当我们坐在巴比伦河畔，一起想熙雍即泪流满面。」 

 〔牧灵译本〕「(耶路撒冷，我怎能忘记你！) 我们坐在巴比伦的河边，心中思念熙雍泪流满面。」 

 

【诗一百卅七 2】 

 〔和合本〕「我们把琴挂在那里的柳树上，」 

 〔吕振中译〕「在河沟之间杨柳树旁、我们把我们的琴挂上了。」 

 〔新译本〕「我们把我们的琴挂在那里的柳树上。」 

 〔现代译本〕「在河边的柳树上，我们把竖琴挂了起来。」 

 〔当代译本〕「我们把弦琴丢开，搁在柳枝上。」 

 〔文理本〕「其间有柳、悬琴其上兮、」 

 〔思高译本〕「在那地的杨柳间，挂起我们的琴弦。」 

 〔牧灵译本〕「那片土地的白杨林间，挂着我们的竖琴。」 

 

【诗一百卅七 3】 

 〔和合本〕「因为在那里，掳掠我们的要我们唱歌；抢夺我们的要我们作乐，说：“给我们唱一首锡安

歌吧！”」 

 〔吕振中译〕「因为在那里、掳掠我们的要我们念歌词；折磨我们的要我们嬉乐欢笑：他们说：『喂，

给我们唱首锡安歌吧！』」 

 〔新译本〕「因为在那里，掳掠我们的人要我们唱歌，苦待我们的人要我们娱乐他们；他们说：“为

我们唱一首锡安歌吧！”」 

 〔现代译本〕「俘掳我们的人要我们唱歌；折磨我们的人要我们欢娱他们。他们说：来！为我们唱一

曲锡安的歌吧！」 

 〔当代译本〕「那些俘掳我们的人却是存心要折磨我们，他们强要我们为他们唱锡安的乐歌。」 



 〔文理本〕「虏我者令我歌、劫我者命我乐、曰为我讴郇歌兮、」 

 〔思高译本〕「因那些俘虏我们的，要我们唱歌，那些迫害我们的，还要我们奏乐：快些来给我们唱

一支熙雍的歌！」 

 〔牧灵译本〕「俘获我们的人要我们歌唱。他们要听欢乐的歌：“给我们唱一支熙雍的歌！”」 

 

【诗一百卅七 4】 

 〔和合本〕「我们怎能在外邦唱耶和华的歌呢？」 

 〔吕振中译〕「哎，我们怎能在外人之地唱永恒主的歌呢？」 

 〔新译本〕「我们怎能在异族之地唱耶和华的歌呢？」 

 〔现代译本〕「处身外邦异国，我们怎能唱颂赞上主的歌呢？」 

 〔当代译本〕「流落异邦的我们，又怎么唱得出来呢！」 

 〔文理本〕「我在异邦、奚讴耶和华之歌兮、」 

 〔思高译本〕「但我们身处外乡异域，怎能讴唱上主的歌曲﹖」 

 〔牧灵译本〕「我们怎能在异乡欢唱上主之歌？」 

 

【诗一百卅七 5】 

 〔和合本〕「耶路撒冷啊，我若忘记你，情愿我的右手忘记技巧。」 

 〔吕振中译〕「耶路撒冷阿，我若忘了你，情愿我的右手都忘了感觉哦！」 

 〔新译本〕「耶路撒冷啊！如果我忘记你，情愿我的右手忘记技巧 (“忘记技巧”或译：“枯干”)。」 

 〔现代译本〕「耶路撒冷啊，要是我忘了你，愿我的右手枯萎，再也不能弹琴！」 

 〔当代译本〕「耶路撒冷啊，倘若我把你忘掉，就让我永不能再拨弄琴弦；」 

 〔文理本〕「耶路撒冷欤、我若忘尔、愿我右手、失其技巧兮、」 

 〔思高译本〕「耶路撒冷！我如果将你忘掉，愿我的右手枯焦！」 

 〔牧灵译本〕「耶路撒冷，如果我已把你遗忘，愿我的右手立即枯萎。」 

 

【诗一百卅七 6】 

 〔和合本〕「我若不纪念你，若不看耶路撒冷过于我所最喜乐的，情愿我的舌头贴于上膛。」 

 〔吕振中译〕「我若不怀念着你，若不高举耶路撒冷超过我喜乐的绝顶，情愿我的舌头都贴住上膛哦！」 

 〔新译本〕「如果我不记念你，如果我不高举耶路撒冷超过我最大的喜乐，情愿我的舌头紧贴上膛。」 

 〔现代译本〕「我要是不记得你，要是不以耶路撒冷为我最大的喜乐，愿我的舌头僵硬，再也不能唱

歌！」 

 〔当代译本〕「倘若我爱别的比爱你更深，就让我永远不能歌唱吧！」 

 〔文理本〕「如不忆尔、不悦耶路撒冷、越于所最乐者、愿我舌黏于颚兮、」 

 〔思高译本〕「我若不怀念你，不以耶路撒冷为喜乐，就宁愿我的舌头紧紧贴在我的上颚！」 

 〔牧灵译本〕「哦，耶路撒冷，如果我忘记了你是我的欢乐源泉，愿我的舌头紧贴上颚，再也不能唱



歌。」 

 

【诗一百卅七 7】 

 〔和合本〕「耶路撒冷遭难的日子，以东人说：“拆毁，拆毁，直拆到根基！”耶和华啊，求你纪念这

仇。」 

 〔吕振中译〕「当耶路撒冷遭难的日子，以东人径说：『拆光它！拆光它！拆到它的根基！』永恒主

阿，记得这日、来报罚以东人哦！」 

 〔新译本〕「耶和华啊！求你记念以东人在耶路撒冷遭难的日子所行的，他们说：“拆毁它，拆毁它，

直拆到根基。”」 

 〔现代译本〕「上主啊，求你记住以东人的暴行。在耶路撒冷沦陷之日，他们直嚷着：拆毁！拆毁！

把它夷为平地！」 

 〔当代译本〕「主啊，求你不要忘记巴比伦军队侵吞耶路撒冷的时候，以东人所行的事，他们竟敢喊

叫说：“拆毁这城，把它夷为平地吧！”」 

 〔文理本〕「耶和华欤、耶路撒冷遭难时、以东族曰、毁之毁之、至于基址、尚其念之兮、」 

 〔思高译本〕「上主，求你要记住厄东的子民，在耶路撒冷蒙难的时辰，他们曾喊叫说：拆毁，拆毁！

夷为平地，一直见到基础，」 

 〔牧灵译本〕「上主，牢记耶路撒冷蒙难时，厄东百姓的所作所为和他们的叫嚷：“拆毁这城，把这

城连根拔除！”」 

 

【诗一百卅七 8】 

 〔和合本〕「将要被灭的巴比伦城啊，报复你像你待我们的，那人便为有福。」 

 〔吕振中译〕「毁灭者〔传统：被毁灭的〕巴比伦国〔国：原文是女子〕阿，照你所待我们的去报复

你的、那人有福阿！」 

 〔新译本〕「将要被毁灭的 (“将要被毁灭的”有古译本作“毁灭者”) 巴比伦城 (“城”原文作“女

子”) 啊！照着你待我们的行为报复你的，那人有福了。」 

 〔现代译本〕「巴比伦哪，你要被毁灭！照着你加给我们的残暴报复你的人他是多么有福啊！」 

 〔当代译本〕「巴比伦，你这破坏者啊，你快要灭亡了；那消灭你如同你消灭我们的人是有福的。」 

 〔文理本〕「将亡之巴比伦女欤、以尔之待我者待尔、斯人其有福兮、」 

 〔思高译本〕「你逜只知破坏的巴比伦女子！谁若依照你加给我们的灾痍，也焄样报复于你，他就得

福祺。」 

 〔牧灵译本〕「巴比伦的儿女，你将被劫掠, 愿那依你加给我们的灾祸，照样加给你的人是有福的！」 

 

【诗一百卅七 9】 

 〔和合本〕「拿你的婴孩摔在盘石上的，那人便为有福。」 

 〔吕振中译〕「抓住你的婴孩去摔在盘石上的、那人有福阿！」 



 〔新译本〕「抓住你的婴孩摔在盘石上的，那人有福了。」 

 〔现代译本〕「抓起你的婴儿，把他们摔在石头上的人他是多么有福啊！」 

 〔当代译本〕「那拿你的婴孩摔在石头上的人也是有福的。」 

 〔文理本〕「掷尔孩提于石、斯人其有福兮、」 

 〔思高译本〕「谁若抓起你的婴儿幼子，摔在盘石上，他就得福祺！」 

 〔牧灵译本〕「抓住你的婴儿摔在石头上的人是有福的!」 

 

 


